
–- Seulement pour la traduction –-
Dans Ie cas d'une interprëtation diffërente entre Ia version allemande et
frangaise, la version allemande sera la version de dëtermination de cet
accord

BEFRISTETER ARBEITSVERTRAG CONTRAT DE TRAVAIL Ä DURËE DËTERMINËE

Zwischen conclu entre

Zafando Logistics Süd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5,
10243 Berlin

Zalando Logistics SUd SE & Co. KG, Valeska-Gert-Str. 5
10243 Berlin

- im folgenden „Arbeitgeber“ genannt -

und6
- dënommë/e ci-aprës I'a employeur > -

et

Salma Alshofe, wohnhaft in Mozartstr. 6 in 77694 Kehl, geb,
ani 28.07. 1976

Salma Alshofe. habitant Mozartstr. 6 ä 77694 Kehl, r\öle
Ie 28.07.1976

- im folgenden „Arbeitnehmer'" genannt -
' Aus Gründen der besseren Lesbarkett udN auf die gleichzeitIge Verwendung männlicher und
weibtlcllor Spr8chformen verzIchtet. Sämtliche Personenbezeichnungen gelten gleIChermaßen für
beiderleI Geschledrt,

- dënommë/e ci-aprës Ie < salarië » -

S 1 Aufschiebende Bedingung/Beginn und Ende des
Arbeitsverhältnisses/Probezeit

91 Dëbut et fin du contrat de travail/ condition
$uspensive/ përlode d'essai

(1) Voraussetzung für das Wirksamwerden dieses
Vertrages ist (aufschiebende Bedingung), dass der
Betriebsrat der beabsichtigten Einstellung des
Arbeitnehmers zustimmt

(1) La condition prëalable ä I'entrëe en vigueur du
prësent accord est que le comitë d'entreprise
accepte I'embauche prëvue du salarië,

8 (2) Sofern der Arbeitnehmer zur Arbeitsaufnahme in
Deutschland einer Arbeitserlaubnis bedarf, ist weitere
Voraussetzung für das Wirksam werden dieses
Vertrages (aufschiebende Bedingung) die Vorlage
einer gültigen Arbeitserlaubnis für Deutschland durch
den Arbeitnehmer.

(2) Dans la mesure oel le salarië a besoin d'un permis
de travail pour occuper un emploi en Allemagne,
une autre condition prëalable ä I'efficacitë du
prësent contrat (condition suspensive) est la
prësentation par le salarië d'un permis de travail
valide pour I'Allemagne.

(3) Der Arbeitgeber stellt den Arbeitnehmer befristet für
die Zeit vom 01.11.2024 bis 31.10.2025 ein. Das
ArbeitsverhältmgmmmHëTswm1 mit Eintritt
der aufschiebenden Bedingungen gemäß Abs. 1 und
- soweit einschlägig - der aufschiebenden Bedingung
nach Abs. 2. Das Arbeitsverhältnis endet mit Ablauf
des 31.10.2025, ohne dass es einer Kündigung
bedarF-––-

(3) L'employeur emploie le salarië ä titre temporaire
pour la përiode du 01,11.2024 au 31,10.2025
ToutefoËs, les rapports de travail dëbutent au plus
tät lors de la rëalisation des conditions prëalables
selon l'alinëa 1 et - dans la mesure oel cela est

pertinent - de la condition prëalable selon I'alinëa
2. Les rapports de travail prennent fin ä I'expiration
du 31.10.2025 sans qu'une rësiliation soit
nëcessai re
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